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31992L0042 

22.6.1992. SLUŽBENI LIST EUROPSKIH ZAJEDNICA L 167/17 

DIREKTIVA VIJEĆA 92/42/EEZ  

od 21. svibnja 1992.  

o zahtjevima za stupanj djelovanja novih toplovodnih kotlova na tekuća ili plinovita goriva  

VIJEĆE EUROPSKIH ZAJEDNICA, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske ekonomske 
zajednice, a posebno njegov članak 100.a, 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije (1), 

u suradnji s Europskim parlamentom (2), 

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskog i socijalnog 
odbora (3), 

budući da Odluka 91/565/EEZ (4) omogućava promicanje ener
getske učinkovitosti u Zajednici sukladno Programu SAVE; 

budući da je bitno promicati mjere s ciljem postupnog uvođenja 
unutarnjeg tržišta u razdoblju do 31. prosinca 1992.; budući da 
unutarnje tržište obuhvaća područje bez unutarnjih granica u 
kojem je osigurano slobodno kretanje roba, ljudi, usluga i kapi
tala; 

budući da se Rezolucijom Vijeća od 15. siječnja 1985. o unap
rjeđenju programa štednje energije u državama članicama (5) 
pozivaju države članice da provode i, ako je potrebno, povećaju 
svoje napore na promicanju racionalnijeg korištenja energije 
kroz daljnji razvoj integralnih politika štednje energije; 

budući da se Rezolucija Vijeća od 16. rujna 1986. bavi novim 
ciljevima energetske politike Zajednice u 1995. godini i približa
vanjem politika država članica (6), a posebno ciljem povećanja 
učinkovitosti konačne energetske potražnje za najmanje 20 %; 

budući da je člankom 130.r Ugovora utvrđeno da djelovanje 
Zajednice u vezi s okolišem treba imati za cilj osiguranje 
promišljenog i racionalnog korištenja prirodnih bogatstava; 

budući da je primjereno uzeti kao temelj visoku razinu zaštite iz 
prijedloga za približavanje odredbi utvrđenih zakonom ili 
drugim propisima u državama članicama koji se odnose na 
zdravlje, sigurnost, zaštitu okoliša i zaštitu potrošača; 

budući da je Rezolucijom Vijeća od 21. lipnja 1989. deklarirano 
„da Zajednica treba primjereno voditi računa o potencijalnim 

(1) SL C 292, 22.11.1990., str. 8. 
(2) SL C 129, 20.5.1991., str. 97., i SL C 94, 13.4.1992. 
(3) SL C 102, 18.4.1991., str. 46. 
(4) SL L 307, 8.11.1991., str. 34. 
(5) SL C 20, 22.1.1985., str. 1. 
(6) SL C 241, 25.9.1986., str. 1. 

klimatskim promjenama koje su povezane s učinkom stakle
nika” (7), a u zaključcima Vijeća od 29. listopada 1990. navodi 
se da emisije CO2 u 2000. godini diljem Zajednice treba ustaliti 
na razini iz 1990. godine; 

budući da je velik značaj domaćeg i tercijarnog sektora na koji 
otpada najveći udio konačne energetske potrošnje u Zajednici; 

budući da će spomenuti sektor postajati sve značajniji kroz tren
dove širenja centralnog grijanja i općeg povećanja toplinske 
udobnosti; 

budući da je veća učinkovitost kotla u interesu potrošača; budući 
da će se štednja energije odraziti na smanjenje uvoza ugljikohi
drata; budući da će smanjenje energetske ovisnosti Zajednice 
pozitivno djelovati na njezinu trgovinsku bilancu; 

budući da je Direktiva Vijeća 78/170/EEZ od 13. veljače 1978. 
o učinkovitosti toplinskih generatora za grijanje prostora i 
pripremu tople vode u novim ili postojećim neindustrijskim 
zgradama i o toplinskoj izolaciji distribucijskog sustava grijanja i 
tople sanitarne vode u novim neindustrijskim zgradama (8) 
potakla utvrđivanje bitno različitih razina učinkovitosti među 
državama članicama; 

budući da će zahtjev za visokom učinkovitošću toplovodnih 
kotlova umanjiti raspon tehničkih značajki opreme koja se 
plasira na tržištu, čime će se pojednostaviti serijska proizvodnja 
i doprinijeti ekonomiji razmjera; budući da izostanak mjere koja 
propisuje energetske zahtjeve na dovoljno visokoj razini može 
po uspostavi unutarnjeg tržišta imati za posljedicu značajan pad 
razina učinkovitosti instalacija za grijanje zbog prodora na 
tržište kotlova niske učinkovitosti; 

budući da se lokalni klimatski uvjeti, te energetske i stambene 
značajke građevina znatno razlikuju unutar Zajednice; budući da 
države članice moraju spomenutu različitost uzeti u obzir kod 
utvrđivanja uvjeta za puštanje u pogon kotlova prilikom 
provedbe ove Direktive; budući da spomenute okolnosti oprav
davaju činjenicu da države članice u kojima su kotlovi kamina i 

(7) SL C 183, 20.7.1989., str. 4. 
(8) SL L 52, 23.2.1978., str. 32. Direktiva kako je izmijenjena Direktivom 

82/885/EEZ (SL L 378, 31.12.1982., str. 19.). 
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kotlovi namijenjeni instaliranju u prostor boravka uvelike instali
rani na dan usvajanja ove Direktive trebaju nastaviti odobravati, 
unutar određenih granica, plasman na svoja tržišta i puštanje u 
pogon takvih kotlova; budući da takva rješenja trebaju biti pred
metom posebnog nadzora Komisije; 

budući da ova Direktiva koja je namijenjena uklanjanju tehničkih 
prepreka u pogledu učinkovitosti kotlova mora slijediti novi 
pristup utvrđen Rezolucijom Vijeća od 7. svibnja 1985. (1) koja 
posebno predviđa da je zakonsko usklađivanje ograničeno na 
usvajanje, a putem direktiva utemeljenih na članku 100. 
Ugovora o EEZ-u, bitnih zahtjeva kojima proizvodi plasirani na 
tržište moraju udovoljiti i da „spomenuti bitni zahtjevi trebaju 
biti dovoljno precizno formulirani kako bi se stvorile pravno 
obvezujuće obveze koje se mogu provoditi i kako bi se omogu
ćilo tijelima koja izdaju uvjerenja da potvrde sukladnost proiz
voda u pogledu narečenih zahtjeva, a u nedostatku normi”; 

uzimajući u obzir Direktivu 83/189/EEZ (2) o utvrđivanju postu
paka obavješćivanja u području tehničkih normi i pravila, 

uzimajući u obzir Odluku 90/683/EEZ (3) o modulima za razli
čite faze postupaka ocjene sukladnosti namijenjenima da se 
koriste u direktivama za tehničko usklađivanje, 

budući da kotlovi koji udovoljavaju zahtjevima za učinkovitost 
trebaju nositi CE oznaku sukladnosti i, ako je primjereno, 
oznake kako bi se unutar Zajednice omogućilo njihovo 
slobodno kretanje i puštanje u pogon u skladu s njihovom 
namjenom; 

imajući u vidu Direktivu 89/106/EEZ (4) o usklađivanju zakona i 
drugih propisa država članica koji se odnose na građevne proiz
vode, 

budući da treba utvrditi zahtjeve za učinkovitost radi poticanja 
racionalnog korištenja energije kako je propisano Direktivom 
Vijeća 90/396/EEZ od 29. lipnja 1990. o usklađivanju zakono
davstava država članica vezano uz uređaje u kojima izgaraju 
plinska goriva (5) za plinske kotlove iz ove Direktive, 

DONIJELO JE OVU DIREKTIVU: 

Članak 1. 

Ovom se Direktivom koja potpada pod Program 
promicanje energetske učinkovitosti u Zajednici 

(1) SL C 136, 4.6.1985., str. 1. 

SAVE 
utvrđuju 

za 

(2) SL L 109, 26.4.1983., str. 8., Direktiva kako je zadnje izmijenjena 
Odlukom 90/230/EEZ (SL L 128, 18.5.1990., str. 15.). 

(3) SL L 380, 31.12.1990., str. 13. 
(4) SL L 40, 11.2.1989., str. 12. 
(5) SL L 196, 26.7.1990., str. 15. 

zahtjevi za učinkovitost koji se primjenjuju na nove toplovodne 
kotlove na tekuća ili plinovita goriva čiji nazivni učin nije manji 
od 4 kW i nije veći od 400 kW (u nastavku „kotlovi”). 

Članak 2. 

Za potrebe ove Direktive: 

—  kotao: kombinacija tijelo kotla – plamenik, namijenjen prije
nosu izgaranjem oslobođene topline na vodu u kotlu, 

—  aparat: 

—  tijelo kotla konstruirano za ugradnju plamenika, 

—  plamenik konstruiran za ugradnju na tijelo kotla, 

—  nazivni učin (izražen u kW): maksimalni toplinski učin 
naveden od strane proizvođača, a koji se ostvaruje tijekom 
trajnog rada uz stupanj djelovanja koji je naveo proizvođač, 

—  stupanj djelovanja (izražen u %): omjer između toplinskog 
učina prenesenog na vodu u kotlu i umnoška donje ogrjevne 
moći kod stalnog tlaka goriva s potrošnjom izraženom koli
činom goriva u jedinici vremena, 

—  djelomično opterećenje (izraženo u %): omjer između stvarnog 
učina kotla koji radi intermitirajuće ili s učinom manjim od 
nazivnog učina i nazivnog učina, 

—  prosječna temperatura vode u kotlu: srednja vrijednost tempera
tura vode na ulazu i izlazu iz kotla, 

—  standardni kotao: kotao kod kojeg se prosječna temperatura 
vode može ograničiti konstrukcijom, koji ima oznaku 
sukladnosti i Izjavu o sukladnosti kojom je razvrstan u stan
dardne kotlove, 

—  ugradbeni kotao: kotao koji se postavlja u nišu za kamin i 
namijenjen je za sustave centralnog grijanja kao dio kombi
nacije kotao/plinski kamin, koji ima oznaku sukladnosti i 
Izjavu o sukladnosti u kojoj je razvrstan u ugradbene 
kotlove, 

—  niskotemperaturni kotao: kotao koji može neprekidno raditi s 
temperaturom povratne vode od 35 do 40 °C, uz moguć
nost pojave kondenzacije u određenim okolnostima, uključu
jući kondenzacijske kotlove na tekuća goriva, koji ima 
oznaku sukladnosti i Izjavu o sukladnosti kojom je razvrstan 
u niskotemperaturne kotlove, 

—  plinski kondenzacijski kotao: kotao u kojem se odvija stalna 
kondenzacija većeg dijela vodene pare sadržane u plinovima 
izgaranja, koji ima oznaku sukladnosti i Izjavu o sukladnosti 
kojom je razvrstan u kondenzacijske kotlove, 

—  etažni kotao: kotao s prirodnom cirkulacijom vode i otvo
renom ekspanzijskom posudom predviđen za postavljanje u 
boravišni prostor, nazivnog učina manjeg od 37 kW, koji 
dio topline odaje preko stijenki kućišta u prostor u kojem je 
postavljen, koji ima oznaku sukladnosti i Izjavu o suklad
nosti kojom je razvrstan u etažne kotlove. Takvi kotlovi 
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moraju na kućištu imati jasnu oznaku da su namijenjeni za 
postavljanje samo u boravišni prostor. 

Članak 3. 

1. Iz ove se Direktive isključuje sljedeće: 

—  toplovodne kotlove na različite vrste goriva uključujući i 
kruta goriva, 

—  opremu za brzu pripremu tople vode, 

—  kotlove namijenjene za loženje gorivima čije se značajke 
bitno razlikuju od značajki uobičajenih tekućih i plinovitih 
goriva na tržištu (industrijski otpadni plin, bioplin itd.), 

—  štednjake i aparate namijenjene ponajprije grijanju prostora 
u koji su postavljeni, a usputno i za zagrijavanje vode za 
centralno grijanje i potrošne vode, 

—  aparate nazivnog učina manjeg od 6 kW koji koriste 
prirodnu cirkulaciju i namijenjeni su isključivo proizvodnji 
akumulirane potrošne tople vode, 

—  kotlove koji se ne proizvode serijski. 

2. Kod kotlova s dvojnom funkcijom, grijanje i priprema 
potrošne tople vode, zahtjevi za stupanj djelovanja iz članka 5. 
stavka 1. odnose se samo na funkciju grijanja. 

Članak 4. 

1. Države članice ne smiju zabraniti, ograničiti ili spriječiti 
stavljanje na tržište ili u uporabu unutar svojeg državnog 
područja aparata i kotlova koji ispunjavaju zahtjeve ove 

Direktive, osim ako nije drukčije utvrđeno Ugovorom ili drugim 
direktivama ili odredbama Zajednice. 

2. Države članice poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurale da se kotlovi ne mogu staviti u uporabu ako ne udovo
ljavaju zahtjevima za učinkovitost iz članka 5. stavka 1. i uvje
tima za stavljanje u uporabu koje države članice propisuju na 
temelju lokalnih klimatskih uvjeta i energetskih i stambenih 
značajki objekata. 

3. Međutim, države članice u kojima su kotlovi kamina i/ili 
kotlovi za instaliranje u boravišni prostor uvelike rasprostranjeni 
na dan donošenja ove Direktive nastavljaju odobravati njihovo 
stavljanje u uporabu, pod uvjetom da njihova učinkovitost kako 
kod nazivnog kapaciteta tako i kod djelomičnog opterećenja od 
30 % nije za više od 4 % manja od zahtjeva propisanih člankom 
5. stavkom 1. za standardne kotlove. 

4. Učinak odredbi stavaka 2. i 3. bit će pod stalnim 
nadzorom Komisije koja ga analizira u izvještaju koji se podnosi 
sukladno članku 10. U tu svrhu države članice dostavljaju Komi
siji sve podatke koji su joj potrebni kako bi Vijeću podnijela 
prijedloge izmjena predviđenih spomenutim člankom, a radi 
osiguravanja na svaki način energetske učinkovitosti i slobodnog 
kretanja kotlova u Zajednici. 

Članak 5. 

1. Kotlovi moraju udovoljavati sljedećim zahtjevima za 
stupanj djelovanja: 

—  pri nazivnom učinu Pn i pri prosječnoj temperaturi vode u 
kotlu od 70 °C %, 

i 

—  djelomično opterećenje, tj. radom pri djelomičnom učinu od 
30 % na prosječnoj temperaturi vode u kotlu koja se mijenja 
ovisno o tipu kotla. 

Zahtjevi za korisnom učinkovitosti kojima treba udovoljiti defi
nirani su u sljedećoj tablici: 

Vrsta kotla Raspon kapaciteta Učinkovitost kod nazivnog kapaciteta Učinkovitost kod djelomičnog opterećenja 

kW 
Prosječna 

temperatura vode u 
kotlu (u °C) 

Zahtjev za 
učinkovitost 
iskazan u % 

Prosječna 
temperatura vode u 

kotlu (u °C) 

Zahtjev za 
učinkovitost izražen 

u % 

Standardni kotlovi 

Niskotemperaturni 
kotlovi (*) 

Plinski kondenza
cijski kotlovi 

4 do 400 

4 do 400 

4 do 400 

70 

70 

70 

≥ 84 + 2 
logPn 

≥ 87,5 + 1,5 
logPn 

≥ 91 + 1 
logPn 

≥ 50 

40 

30 (**) 

≥ 80 + 3 
logPn 

≥ 87,5 + 1,5 
logPn 

≥ 97 + 1 
logPn 

(*) Uključujući kondenzacijske kotlove na tekuća goriva. 
(**) Temperatura dobave vode iz kotla. 
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2. Usklađene norme koje se odnose na zahtjeve ove Direktive 
sastavljene na temelju ovlaštenja Komisije u skladu s Direktivom 
83/189/EEZ i 88/182/EEZ (1) određuju, između ostalog, metode 
provjeravanja koje vrijede za proizvodnju i mjerenja. Odgovara
juće tolerancije moraju se uklopiti u razine učinkovitosti. 

Članak 6. 

1. Sukladno postupcima propisanim člankom 7. države 
članice mogu donijeti odluku o primjeni posebnog sustava 
označivanja koji omogućava da se jasno ustanovi energetski učin 
kotlova. Spomenuti sustav primjenjuje se na kotlove čiji stupanj 
djelovanja prelazi zahtjeve za standardne kotlove utvrđene 
člankom 5. stavkom 1. 

Ako je njegov stupanj djelovanja pri nazivnom kapacitetu i učin
kovitost pri djelomičnom opterećenju jednak ili veći od odgova
rajućih vrijednosti za standardne kotlove, kotlu se dodjeljuje „ ” 
utvrđen u Prilogu I. dijelu 2. 

Ako je njegov stupanj djelovanja pri nazivnom kapacitetu i učin
kovitost pri djelomičnom opterećenju tri ili više stupnja viši od 
odgovarajućih vrijednosti za standardne kotlove, kotlu se dodje
ljuje „ ”. 

Svaki dodatni korak stupnja djelovanja jednak tri stupnja pri 
nazivnom kapacitetu i pri djelomičnom opterećenju omogućava 
dodjelu dodatnog „ ” kao što je utvrđeno u Prilogu II. 

2. Države članice ne smiju odobriti nikakvu drugu oznaku 
koja bi se mogla brkati s onima iz stavka 1. 

Članak 7. 

1. Države članice smatraju da su kotlovi koji udovoljavaju 
usklađenim normama, a čiji su referentni brojevi objavljeni u 
Službenom listu Europskih zajednica i za koje su države članice 
objavile referentne brojeve nacionalnih normi kojima preuzi
maju usklađene norme u suglasnosti s bitnim zahtjevima za 
stupanj djelovanja navedenim u članku 5. stavku 1. Takvi kotlovi 
mogu nositi oznaku sukladnosti CE iz Priloga 1. dijela 1. i u 
prilogu imati izjavu EZ-a o sukladnosti. 

2. Usklađenost serijski proizvedenih kotlova potvrđuje se: 

—  ispitivanjem stupnja djelovanja tipa kotla sukladno modulu B 
kako je opisano u Prilogu III., 

—  izjavom o sukladnosti s odobrenim tipom sukladno 
modulu C, D ili E kako je opisano u Prilogu IV. 

(1) SL L 81, 26.3.1988., str. 75. 

Za kotlove na plinovita goriva postupci za procjenu sukladnosti 
njihovog stupnja djelovanja oni su koji se koriste za procjenu 
sukladnosti sa zahtjevima sigurnosti utvrđenim Direktivom 
90/396/EEZ o približavanju zakona država članica o napravama 
na plinovita goriva. 

3. Kada se naprave koje se odvojeno stavljaju u promet plasi
raju na tržište, iste moraju nositi oznaku sukladnosti CE i mora 
im se priložiti EZ izjava o sukladnosti kojom se definiraju para
metri, koji im omogućavaju da po sklapanju dostignu razine 
korisnog djelovanja utvrđenog člankom 5. stavkom 1. 

4. CE oznaka sukladnosti sa zahtjevima ove Direktive i s 
drugim odredbama koje se tiču odobrenja CE oznake suklad
nosti, te natpisi navedeni u Prilogu I. postavljaju se na kotlove 
tako da budu vidljivi, lako čitljivi i neizbrisivi. Zabranjuje se na 
takve proizvode postavljati bilo koji drugi znak, natpis ili 
oznaku koja može izazvati zbrku s CE oznakom sukladnosti u 
smislu njezinog značenja ili izgleda. 

Članak 8. 

1. Svaka država članica prijavljuje Komisiji i drugim drža
vama članicama tijela koja je imenovala za izvršenje poslova u 
vezi s postupcima iz članka 7. (dalje u tekstu „prijavljena tijela”). 

Komisija dodjeljuje identifikacijske brojeve takvim tijelima i o 
tome obavješćuje države članice. 

Popise prijavljenih tijela Vijeće objavljuje u Službenom listu Europ
skih zajednica i stalno ih ažurira. 

2. Države članice provode minimalne kriterije propisane 
Prilogom V. za imenovanje takvih tijela. Za tijela koja udovolja
vaju kriterijima utvrđenim odgovarajućim usklađenim normama 
smatra se da udovoljavaju kriterijima utvrđenim navedenim 
Prilogom. 

3. Država članica koja je prijavila određeno tijelo mora 
povući takvu prijavu ako utvrdi da spomenuto tijelo više ne 
udovoljava kriterijima iz stavka 2. O tome odmah obavješćuje 
druge države članice i Komisiju i povlači prijavu. 

Članak 9. 

1. Države članice donose i objavljuju odredbe potrebne za 
usklađivanje s ovom Direktivom najkasnije do 1. siječnja 1993. 
One o tome odmah obavješćuju Komisiju. 

One te odredbe primjenjuju od 1. siječnja 1994. 

Kada države članice donose ove odredbe, odredbe prilikom 
njihove službene objave sadržavaju uputu na ovu Direktivu ili 
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se uz njih navodi takva uputa. Načine tog upućivanja određuju 
države članice. 

2. Do 31. prosinca 1997. države članice dozvolit će stav
ljanje na tržište i u uporabu aparata koji udovoljavaju nacio
nalnim propisima i programima na snazi unutar njihovog 
državnog područja na dan donošenja ove Direktive. 

Članak 10. 

Tri godine po provedbi ove Direktive Komisija podnosi izvješće 
Europskom parlamentu i Vijeću o postignutim rezultatima. 

Tom se izvješću prilažu prijedlozi za moguće izmjene Direktive 
u svjetlu tih rezultata i tehnoloških dostignuća. 

Članak 11. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 21. svibnja 1992. 

Za Vijeće 
Predsjednik 

Luis MIRA AMARAL 
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PRILOG I. 

OZNAKE SUKLADNOSTI I DODATNI POSEBNI ZNAKOVI 

1. CE oznaka sukladnosti 

Oznaka sukladnosti sastoji se od slova CE kako je prikazano u nastavku i posljednje dvije znamenke godine u kojoj je 
oznaka postavljena. 

2. Dodatna posebna obilježja  

Oznaka energetske učinkovitosti dodijeljena sukladno članku 6. ove Direktive sastoji se od sljedećeg simbola:  

PRILOG II. 

DODJELA ZNAKA ZA ENERGETSKU UČINKOVITOSTI 

Zahtjevi za stupnjeve djelovanja kojima treba udovoljiti pri nazivnom učinu i pri djelomičnom opterećenju od 
0,3 Pn 

Znak 
Zahtjev za stupnjeve djelovanja pri nazivnom učinu 
Pn i pri prosječnoj temperaturi vode u kotlu od 

70 °C % 

Zahtjev za stupnjeve djelovanja pri djelomičnom 
opterećenju od 0,3 Pn pri prosječnoj temperaturi 

vode u kotlu od ≥ 50 °C % 

≥ 84 + 2 log Pn 

≥ 87 + 2 log Pn 

≥ 90 + 2 log Pn 

≥ 93 + 2 log Pn 

≥ 84 + 3 log Pn 

≥ 83 + 3 log Pn 

≥ 86 + 3 log Pn 

≥ 89 + 3 log Pn 
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PRILOG III. 

Modul B: EZ pregled tipa 

1.  Ovim se modulom opisuje postupak kojim tijelo za ocjenu sukladnosti provjerava i potvrđuje da reprezentativni 
uzorak predviđen za proizvodnju zadovoljava zahtjeve ove Direktive. 

2.  Zahtjev za EZ pregled tipa proizvođač ili njegov ovlašteni predstavnik sa sjedištem unutar Zajednice podnosi tijelu 
za ocjenu sukladnosti po vlastitom izboru. 

Zahtjev mora sadržavati: 

— ime i adresu proizvođača i, ako je zahtjev podnesen od strane ovlaštenog predstavnika, dodatno ime i adresu, 

— pisanu izjavu da isti zahtjev nije podnesen nekom drugom tijelu za ocjenu sukladnosti, 

— tehničku dokumentaciju opisanu u dijelu 3. 

Podnositelj mora tijelu za ocjenu sukladnosti podnijeti reprezentativni uzorak predmetnog proizvoda (dalje u 
tekstu: tip). U slučaju da to zahtijeva program ispitivanja, tijelo za ocjenu sukladnosti može zahtijevati veći broj 
uzoraka. 

3.  Tehnička dokumentacija mora omogućiti ocjenu sukladnosti kotlova i aparata sa zahtjevima Direktive. Tehnička 
dokumentacija treba u mjeri koliko je to potrebno za ocjenu sukladnost sadržavati: 

— opis tipa, 

— sklopni crtež, radioničke crteže te sheme sastavnih dijelova, podsklopova, način povezivanja itd., 

— opise i objašnjenja potrebna za razumijevanje navedenih crteža i shema te načina rada kotlova i aparata, 

—  popis normi iz članka 5. stavka 2. koje su primijenjene u cijelosti ili samo djelomično te opise rješenja kojima 
se udovoljilo bitnim zahtjevima ove Direktive kada norme iz članka 5. nisu primijenjene, 

— rezultate proračuna konstrukcije, izvršenih ispitivanja itd., 

— izvještaje ispitivanja. 

4.  Tijelo za ocjenu sukladnosti mora: 

4.1. provjeriti tehničku dokumentaciju, potvrditi da je tip proizveden u skladu s takvom dokumentacijom te identi
ficirati sastavne dijelove konstruirane u skladu s odgovarajućim zahtjevima normi iz članka 5. stavka 2. kao i 
one na koje zahtjevi tih normi nisu primijenjeni; 

4.2. provesti ili dati provesti odgovarajuće preglede i potrebna ispitivanja kako bi utvrdilo udovoljavaju li rješenja 
koja je proizvođač donio bitnim zahtjevima iz članka 5. stavka 2. Direktive; 

4.3 provesti ili dati provesti odgovarajuće preglede i potrebna ispitivanja kako bi utvrdilo da li se, u slučaju kada 
proizvođač odabere primjenu određenih normi, te norme uistinu primjenjuju; 

4.4. dogovoriti s podnositeljem mjesto gdje će se izvršiti pregledi i potrebna ispitivanja. 

5.  Ako tip udovoljava odgovarajućim odredbama ove Direktive, tijelo za ocjenu sukladnosti izdaje podnositelju 
zahtjeva EZ certifikat o ispitivanju tipa. Certifikat sadrži ime i adresu proizvođača, zaključke pregleda i podatke 
potrebne za identifikaciju odobrenog tipa. 

Popis odgovarajućih dijelova tehničke dokumentacije mora se priložiti certifikatu, a jedan primjerak mora zadržati 
tijelo za ocjenu sukladnosti. 

U slučaju da tijelo za ocjenu sukladnosti odbije proizvođaču ili njegovom ovlaštenom predstavniku sa sjedištem u 
Zajednici izdati certifikat o pregledu tipa, ono mora dati detaljne razloge za odbijanje i upute o pravnom lijeku. 

Potrebno je osigurati mogućnost žalbe na odluku. 
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6.  Podnositelj mora obavijestiti tijelo za ocjenu sukladnosti kod kojeg se nalazi tehnička dokumentacija koja se odnosi 
na certifikat o pregledu tipa o svim izmjenama na odobrenom kotlu ili aparatu. U slučaju kada one mogu utjecati 
na sukladnost s bitnim zahtjevima ili propisanim uvjetima rada potrebno je provesti dodatno potvrđivanje. Ova se 
dodatna potvrda izdaje u obliku dodatka izvornom certifikatu o pregledu tipa. 

7.  Svako tijelo za ocjenu sukladnosti mora ostalim tijelima za ocjenu sukladnosti dostaviti odgovarajuće informacije u 
vezi s izdanim i povučenim EZ certifikatima o pregledu tipa i dodacima. 

8.  Ostala tijela za ocjenu sukladnosti mogu dobiti preslike EZ certifikata o pregledu tipa i/ili njihove dodatke. Prilozi 
uvjerenjima moraju se ostalim prijavljenim tijelima staviti na raspolaganje. 

9.  Proizvođač ili njegov ovlašteni predstavnik sa sjedištem unutar Zajednice mora s tehničkom dokumentacijom čuvati 
preslike EZ certifikata o pregledu tipa i njihove dodatke u trajanju od 10 godina od zadnjeg datuma izrade pred
metnog proizvoda. 

Kada niti proizvođač, a niti njegov ovlašteni predstavnik nemaju sjedište unutar Zajednice, obvezu čuvanja tehničke 
dokumentacije na raspolaganju ima osoba koja stavlja proizvod na tržište Zajednice. 
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PRILOG IV. 

Modul C: Sukladnost s tipom 

1.  U ovom se modulu opisuje onaj dio postupka kojim proizvođač ili njegov ovlašteni predstavnik sa sjedištem unutar 
Zajednice osigurava i izjavljuje da su predmetni aparati u skladu s tipom opisanim u EZ certifikatu o pregledu tipa i 
da udovoljavaju odgovarajućim zahtjevima ove Direktive. Proizvođač mora postaviti CE oznaku sukladnosti na svaki 
aparat i izdati pisanu Izjavu o sukladnosti. 

2.  Proizvođač mora učiniti sve da proces proizvodnje osigura sukladnost s tipom opisanim u EZ certifikatu o pregledu 
tipa i zahtjevima za stupanj djelovanja iz ove Direktive. 

3.  Proizvođač ili njegov ovlašteni predstavnik mora zadržati presliku Izjave o sukladnosti deset godina nakon proizve
denog posljednjeg komada predmetnog proizvoda. 

Kada niti proizvođač, a niti njegov ovlašteni predstavnik nemaju sjedište unutar Zajednice, obvezu čuvanja tehničke 
dokumentacije na raspolaganju ima osoba koja stavlja proizvod na tržište Zajednice. 

4.  Tijelo za ocjenu sukladnosti koje je proizvođač odabrao mora obaviti ili dati obaviti preglede proizvoda u nasumice 
odabranim intervalima. Odgovarajući uzorak gotovih proizvoda koji je tijelo za ocjenu sukladnosti uzelo kod proiz
vođača pregledava se i provode se ispitivanja, definirana u odgovarajućoj normi ili normama iz članka 5. stavka 2. ili 
se provode jednakovrijedna ispitivanja kako bi se provjerila sukladnost proizvoda sa zahtjevima odgovarajuće Direk
tive. Ako jedan ili više pregledanih uzoraka proizvoda nije sukladno, tijelo za ocjenu sukladnosti mora poduzeti 
odgovarajuće mjere. 

Modul D: Osiguravanje kvalitete proizvodnje 

1.  Ovim se modulom opisuje postupak kojim proizvođač koji zadovoljava obveze iz točke 2. osigurava i izjavljuje da su 
predmetni aparati sukladni s tipom opisanim u certifikatu o pregledu tipa i da zadovoljavaju zahtjeve ove Direktive. 
Proizvođač postavlja oznaku sukladnosti na svaki aparat i daje pisanu Izjavu o sukladnosti. CE oznaci sukladnosti 
pridodaje identifikacijski broj tijela za ocjenu sukladnosti odgovornog za nadzor kako je određeno točkom 4. 

2.  Proizvođač mora provoditi odobreni sustav kvalitete za proizvodnju, završnu kontrolu i ispitivanja kako je određeno 
točkom 3. i mora biti podvrgnut nadzoru kako je određeno točkom 4. 

3.  Sustav kvalitete 

3.1. Proizvođač mora tijelu za ocjenu sukladnosti odabranom prema vlastitom izboru podnijeti zahtjev za ocjenu sustava 
kvalitete za predmetne aparate. 

Zahtjev mora sadržavati: 

— sve potrebne podatke za kategoriju aparata, 

— dokumentaciju koja se odnosi na sustav kvalitete, 

— tehničku dokumentaciju za odobreni tip i kopiju EZ certifikata o pregledu tipa. 

3.2. Sustav kvalitete mora osigurati sukladnost aparata s tipom opisanim u certifikatu o pregledu tipa, te sa zahtjevima iz 
ove Direktive. 

Svi elementi sustava kvalitete, zahtjevi i odredbe koje je usvojio proizvođač moraju biti sustavno i uredno dokumenti
rani u obliku pisanih odredaba, postupaka i uputa. Ova dokumentacija sustava kvalitete mora omogućiti razumije
vanje programa kvalitete, planova, priručnika i zapisa o kvaliteti. 

Posebno mora sadržavati odgovarajući opis: 

— ciljeva kvalitete te organizacijske strukture, odgovornosti i ovlasti uprave vezano za kvalitetu proizvoda, 

—  postupaka proizvodnje i kontrole kvalitete, postupaka osiguranja kvalitete i sustavnih mjera u proizvodnji koje će 
se koristiti, 

— pregleda i ispitivanja koji će se provesti prije, za vrijeme i nakon proizvodnje, te učestalosti njihova provođenja, 

—  zapise o kvaliteti, kao što su inspekcijski izvještaji i podaci o ispitivanjima, podaci o umjeravanju, te izvještaji koji 
se odnose na kvalifikacije i odobrenja određenog osoblja, 

— načina praćenja postizanja odgovarajuće kvalitete, te učinkovitost sustava kvalitete. 
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3.3. Tijelo za ocjenu sukladnosti mora ocijeniti sustav kvalitete kako bi utvrdilo zadovoljava li zahtjeve iz točke 3.2. Ono 
mora pretpostaviti sukladnost s onim zahtjevima u odnosu na sustave kvalitete koji provode relevantnu usklađenu 
normu. Najmanje jedan član tima za ocjenu mora imati potrebno iskustvo za ocjenjivanje tehnologija za predmetne 
aparate. Postupak ocjenjivanja mora uključivati inspekcijski posjet prostorima proizvođača. 

Proizvođača se mora obavijestiti o rezultatima pregleda. Obavijest mora sadržavati zaključke provjera i obrazloženu 
odluku o ocjeni. 

3.4. Proizvođač se obvezuje da će ispuniti obveze koje proizlaze iz odobrenog sustava kvalitete, te da isti bude zadovolja
vajući i učinkovit. 

Proizvođač ili njegov ovlašteni predstavnik mora obavijestiti tijelo za ocjenu sukladnosti koje je odobrilo sustav kvali
tete o bilo kakvim promjenama koje namjerava izvršiti na sustavu kvalitete. 

Tijelo za ocjenu sukladnosti mora ocijeniti predložene izmjene i odlučiti hoće li izmijenjeni sustav kvalitete i dalje 
zadovoljavati zahtjeve iz točke 3.2. ili je potrebno ponovno izvršiti postupak ocjenjivanja. 

Svoju odluku mora dostaviti proizvođaču. Obavijest mora sadržavati zaključke pregleda, te obrazloženu odluku o 
ocjeni. 

4.  Nadzor u nadležnosti tijela za ocjenu sukladnosti 

4.1. Svrha nadzora je provjera ispunjava li proizvođač u potpunosti obveze koje proizlaze iz odobrenog sustava kvalitete. 

4.2. Proizvođač mora tijelu za ocjenu sukladnosti u svrhu inspekcije dozvoliti pristup mjestima proizvodnje, kontrole, 
ispitivanja i skladištenja, te pružiti sve potrebne informacije, a posebno: 

— dokumentaciju sustava kvalitete, 

—  zapise vezane za kvalitetu, kao što su inspekcijski izvještaji i podaci o ispitivanjima, podatke o umjeravanju, te 
izvještaje koji se odnose na kvalifikacije i odobrenja za osoblje itd. 

4.3. Tijelo za ocjenu sukladnosti mora provoditi periodična ocjenjivanja kako bi bilo sigurno da proizvođač održava i 
primjenjuje sustav kvalitete, te mora proizvođaču dostaviti izvještaj o ocjenjivanju. 

4.4. Osim toga, tijelo za ocjenu sukladnosti može nenajavljeno posjetiti proizvođača. Za vrijeme takvih posjeta, ako je 
potrebno, tijelo za ocjenu sukladnosti može provesti ili dati provesti ispitivanja kako bi provjerilo djelotvornost 
sustava kvalitete. Tijelo za ocjenu sukladnosti mora proizvođaču dostaviti izvještaj o posjeti, te izvještaj o ispitivanju 
ako je ono provedeno. 

5.  Deset godina nakon proizvodnje posljednjeg komada tlačne opreme, proizvođač mora moći staviti na raspolaganje 
sljedeće: 

— dokumentaciju iz druge alineje točke 3.1., 

— promjene iz drugog stavka točke 3.4., 

—  odluke i izvještaje tijela za ocjenu sukladnosti koji su navedeni u posljednjem stavku točke 3.4. te u točkama 4.3. 
i 4.4. 

6.  Tijelo za ocjenu sukladnosti mora dostaviti ministarstvu nadležnom za gospodarstvo i nadležnim inspekcijskim tije
lima odgovarajuće informacije koje se odnose na povučena odobrenja za sustav kvalitete, a na zahtjev i o izdanim 
odobrenjima za sustav kvalitete. 

Modul E: Osiguravanje kvalitete proizvoda 

1.  Ovaj modul opisuje postupak kojim proizvođač koji udovoljava obvezama iz dijela 2. osigurava i deklarira da su 
kotlovi i aparati sukladni tipu opisanom u EZ certifikatu o pregledu tipa. Proizvođač mora na svaki kotao i napravu 
postaviti CE oznaku sukladnosti i dati pisanu Izjavu o sukladnosti. Uz oznaku sukladnosti obavezno se dodaje i iden
tifikacijski broj tijela za ocjenu sukladnosti odgovornog za nadzor kako je određeno u dijelu 4. 

2.  Proizvođač mora provoditi odobren sustav kvalitete proizvodnje za završnu kontrolu i ispitivanja kako je određeno u 
dijelu 3. Mora biti podvrgnut nadzoru kako je određeno u dijelu 4. 

3.  Sustav kvalitete 

3.1. Proizvođač mora podnijeti zahtjev za ocjenu sustava kvalitete tijelu za ocjenu sukladnosti odabranom po vlastitom 
izboru. 

Zahtjev mora sadržavati: 

— sve potrebne podatke o predmetnim kotlovima i aparatima, 

— dokumentaciju koja se odnosi na sustav kvalitete, 

— tehničku dokumentaciju za odobreni tip te kopiju certifikata o pregledu tipa. 
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3.2. U okviru sustava kvalitete mora se provjeriti svaki kotao ili aparat te se moraju provesti odgovarajuća ispitivanja kako 
je utvrđeno u odgovarajućim normama navedenim u članku 5. ove Direktive, ili istovrijedna ispitivanja. Svi elementi 
sustava kvalitete, zahtjevi i odredbe koje je usvojio proizvođač moraju biti sustavno i uredno dokumentirani u obliku 
pisanih odredaba, postupaka i uputa. Ova dokumentacija sustava kvalitete mora osigurati razumjevanje programa 
kvalitete, planova, priručnika i zapisa o kvaliteti. 
Posebno mora sadržavati odgovarajući opis: 
— ciljeva kvalitete te organizacijske strukture, odgovornosti i ovlasti uprave u odnosu na kvalitetu proizvoda, 
— pregleda i ispitivanja koji će se provesti nakon proizvodnje, 
— načina praćenja učinkovitosti sustava kvalitete, 
—  zapisa o kvaliteti, kao što su izvještaji o kontroli i podaci o ispitivanjima, podaci o umjeravanju te izvještaji koji 

se odnose na kvalifikacije i odobrenja određenog osoblja itd. 
3.3. Tijelo za ocjenu sukladnosti mora ocijeniti sustav kvalitete kako bi utvrdilo udovoljava li zahtjevima iz točke 3.2. 

Ono mora pretpostaviti sukladnost s onim zahtjevima u odnosu na sustave kvalitete koji provode relevantnu uskla
đenu normu. 

Najmanje jedan član tima za ocjenjivanje mora imati iskustva u ocjenjivanju tehnologija za predmetne kotlove i 
aparate. Postupak ocjenjivanja mora uključivati inspekcijsku posjetu prostorima proizvođača. 

Proizvođača se mora obavijestiti o rezultatima pregleda. Obavijest mora sadržavati zaključke pregleda i obrazloženu 
odluku o ocjeni. 

3.4. Proizvođač se obvezuje da će ispuniti obveze koje proizlaze iz odobrenog sustava kvalitete te osigurati da bude zado
voljavajući i učinkovit. 

Proizvođač ili njegov ovlašteni predstavnik mora obavijestiti tijelo za ocjenu sukladnosti koje je odobrilo sustav kvali
tete o bilo kakvim promjenama koje namjerava izvršiti na sustavu kvalitete. 

Tijelo za ocjenu sukladnosti mora ocijeniti predložene promjene i odlučiti hoće li izmijenjeni sustav kvalitete i dalje 
zadovoljavati zahtjeve iz točke 3.2. ili je potrebno ponovno izvršiti postupak ocjenjivanja. 

Svoju odluku mora dostaviti proizvođaču. Obavijest mora sadržavati zaključke ispitivanja te obrazloženu odluku o 
ocjeni. 

4.  Nadzor u nadležnosti tijela za ocjenu sukladnosti 

4.1. Svrha je nadzora provjera izvršava li proizvođač pravilno obveze koje proizlaze iz odobrenog sustava kvalitete. 

4.2. Proizvođač mora tijelu za ocjenu sukladnosti u svrhu inspekcije dozvoliti pristup mjestima proizvodnje, kontrole, 
ispitivanja i skladištenja te pružiti sve potrebne informacije, a posebno: 
— dokumentaciju sustava kvalitete, 
— tehničku dokumentaciju, 
—  zapise vezane za kvalitetu, kao što su izvještaji o kontroli i podaci o ispitivanjima, podaci o umjeravanju te izvje

štaje koji se odnose na kvalifikacije i odobrenja određenog osoblja itd. 
4.3. Tijelo za ocjenu sukladnosti mora provoditi periodično ocjenjivanje kako bi bilo sigurno da proizvođač održava i 

primjenjuje sustav kvalitete te mora proizvođaču dostaviti izvještaj o ocjenjivanju. 

4.4. Pored toga, tijelo za ocjenu sukladnosti može nenajavljeno posjetiti proizvođača. Za vrijeme takvih posjeta, ako je 
potrebno, tijelo za ocjenu sukladnosti može provesti ili dati provesti ispitivanja kako bi potvrdilo djelotvornost 
sustava kvalitete. Tijelo za ocjenu sukladnosti mora proizvođaču dostaviti izvještaj o posjeti te izvještaj o ispitivanju 
ako je ono provedeno. 

5.  Deset godina nakon proizvodnje posljednjeg komada tlačne opreme, proizvođač mora moći staviti na raspolaganje 
sljedeće: 
— dokumentaciju iz treće alineje 3.1., 
— izmjene iz drugog stavka 3.4., 
— odluke i izvještaje tijela za ocjenu sukladnosti koje su navedene zadnjem stavku 3.4. te u 4.3. i 4.4. 

6.  Svako prijavljeno tijelo mora dostaviti ostalim tijelima za ocjenu sukladnosti odgovarajuće informacije o povučenim 
ili izdanim odobrenjima za sustav kvalitete. 
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PRILOG V. 

Minimalni kriteriji koje je potrebno zadovoljiti pri ovlašćivanju tijela za ocjenu sukladnosti 

1. Tijelo, odgovorna osoba i osoblje odgovorno za provođenje postupaka ocjenjivanja i ovjere ne mogu biti konstruktor, 
proizvođač, dobavljač, montažer ili korisnik kotlova i aparata nad kojima to tijelo vrši inspekciju, a niti ovlašteni pred
stavnik tih strana. Oni ne smiju biti izravno uključeni u konstrukciju, izradu, marketing ili održavanje kotlova i aparata, 
a niti mogu predstavljati strane koje su uključene u te aktivnosti. To ne isključuje mogućnost razmjene tehničkih infor
macija između proizvođača kotlova i aparata i tijela za ocjenu sukladnosti. 

2. Tijelo i njegovo osoblje moraju provoditi postupke ocjenjivanja i ovjere s najvećim stupnjem profesionalnog pristupa i 
stručne odgovornosti te ne smiju biti pod pritiskom ili utjecajem, posebno ne financijskim, od strane osoba ili grupa u 
čijem su interesu rezultati inspekcije, a što bi moglo utjecati na njihov sud ili rezultate ovjere. 

3. Tijelo mora raspolagati potrebnim osobljem i posjedovati potrebne prostore kako bi bilo u mogućnosti pravilno izvršiti 
zadatke tehničke i administrativne prirode vezano za inspekcije i nadzor te također mora imati pristup opremi 
potrebnoj za provedbu postupaka i ovjeru. 

4. Osoblje odgovorno za inspekciju mora imati sljedeće: 
— odgovarajuće stručno i profesionalno obrazovanje, 
— adekvatno poznavanje zahtjeva inspekcija koje izvršava te iskustvo na tom području, 
— sposobnost potrebnu za izdavanje certifikata, zapisa i izvještaja koji pokazuju da je inspekcija provedena. 

5. Nepristranost osoblja zaduženog za inspekciju mora biti zajamčena. Njihova naknada ne smije ovisiti o broju prove
denih inspekcija, a niti o dobivenim rezultatima. 

6. Tijelo mora sklopiti ugovor o osiguranju od odgovornosti osim ako njegovu odgovornost ne preuzme država u skladu 
s nacionalnim zakonom ili ako sama država nije izravno odgovorna za inspekcije. 

7. Osoblje tijela mora poštovati tajnost informacija koje dobije prilikom izvršavanja zadataka (osim prema nadležnim 
administrativnim tijelima države u kojoj se odvijaju njihove aktivnosti) u okviru ove Direktive ili bilo koje odredbe 
nacionalnog zakona koja mu omogućuje djelovanje. 


